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millet
Bu ayki yazımıza bir yönüyle Türkçe’mizi de ilgilendiren güncel bir konuyla başlayalım. Basının gündemini tutan bu konu, bazı siyasîlerin, devlet adamlarının, köşe yazarlarının işledikleri “Kürtçe televizyon yayını yapma” tartışmaları ile ilgilidir. Öne sürülen gerekçe, vatandaşlarımızın bir bölümünün ana dili dışında başka dil bilmemesi, dolayısıyla dünyada olup bitenleri Irak’tan, İran’dan veya Avrupa’dan yayın yapan televizyonlardan izlemesidir.

Sunuluş biçimiyle, ilk bakışta sakıncasız gibi görünen bu istek, bizi daha çok, vatandaşın Türkçe bilip bilmemesi açısından ilgilendiriyor.

Konunun ortaya konulduğu kadar dar ve basit olmadığını öncelikle belirtmemiz gerekir.

İlk olarak, Türkçe bilmeyen vatandaş sözü üzerinde biraz duralım. Türkçe bilmeyenler kadınlar mı, yoksa askerlik görevini yapmış erkekler mi? Gözleyebildiğimiz kadarıyla, okula gitme olanağı bulamamış çocuklar dışında, erkek vatandaşlarımız Türkçe bilir ve dileklerini, duygularını belli bir düzeyde ifade edebilirler. Eğer bu konuda bir araştırma yapılırsa ulaşılacak sonuç aşağı yukarı budur.

Bir kısım kadın vatandaşlarımız neden Türkçe öğrenememişlerdir? Onların Türkçe öğrenmelerinin karşısında bir engel mi var? Önce hemen şunu belirtelim ki, yeni genç kuşak kız ve kadınlar arasında Türkçe bilmeme oranı düşüktür. Bu konuda da bir araştırma yapılsa gerçek ortaya çıkar.

Türkçe bilmeyenlerin sayısı ne kadardır? Acaba Türkçe bilmeyen, belli bir dil becerisi olmayan vatandaşlarımız, dışarıdan yapılan yabancı televizyon yayınlarını ne derece anlayabiliyorlar? TRT’nin böyle bir yayın başlattığını düşünelim. Vatandaş TRT’nin yayınını dinleyecek mi?

Elimizde benzeri sorulara açıklık getirecek veriler, araştırmalar bulunmadığına göre, sağlıklı bir sonuç elde edemediğimiz gibi, sorunun gerçek boyutunu da ortaya koyamayız.

Bu kısa tespitten sonra önce içinde bulunduğumuz sosyal yapıyı hatırlayalım. Unutmamamız gerekir ki, biz bir milletiz ve millet olmanın gerekleri, şartları yüzyıllardan beri oluşagelmiştir. Meclisimiz, millet meclisidir. 80 yıldan beri var olan Türkiye Büyük Millet Meclisi, adından da anlaşılacağı gibi ülkenin her tarafından seçilmiş üyelerden oluşur. Böylece yapısı da adına uygundur.

Millet, genellikle aynı topraklar üzerinde yaşayan, aralarında dil, tarih, duygu, ülkü, gelenek ve görenek bağı bulunan bir topluluktur; iyi ve kötü günde, tasada ve kıvançta ortak tutum ve davranışta bulunur. Demek ki Türkiye Cumhuriyeti kavimlerden, aşiretlerden, boylardan oluşan ayrı ayrı kültürlere sahip bir topluluk değildir. Ümmet anlayışı ile bir araya gelmiş bir devlet de değildir.

Milletçe benimsenmiş bir bayrağı ve gene milletçe verilmiş bir mücadelenin sonunda kazanılan millî sınırlar içinde hayatını sürdüregelen bir topluluğun geçmişini yansıtan ortak bir marşı vardır.

Atatürk’ün önderliğinde Türkiye Cumhuriyeti’ni kuranlar, onun bağımsızlığı için can verenler Anadolu halkının belli bir bölümü değildir. Doğulusu, batılısı, güneylisi, kuzeylisi ile topyekûn bir halktır. Bu halk, kendisinin oluşturduğu, millet tanımına uygun, yapısı sayılamayacak kadar ortak değerlere sahiptir.

Bin yıldan beri bir arada yaşamış, evlâdını Yemen çöllerinde, Viyana önlerinde, Kafkasya’nın karlı dağlarında, Çanakkale Boğazı’nda, Dumlupınar’da, İnönü ve Sakarya’da kaybetmiş olan bu millet, böylece ortak bir tarihin kaderini paylaşmıştır.

Öte yandan bu milletin ortak dini, ortak gelenekleri vardır. Benzeri daha pek çok esaslar çerçevesinde yoğrulmuş, etle tırnak olmuş Anadolu halkı içinde bugün bazıları bu ortak değerleri reddediyorsa, bayrağını tanımıyorsa, İstiklâl Marşı’nı söylemiyorsa, savaş meydanlarında bu ülke için can veren ecdadından kopmuş sayılırlar.

Bu ciddî ortamda ortaya atılmış televizyon meselesi ise yangını başlatmanın, Anadolu halkını huzursuz etmenin bir aracı olarak değerlendirilebilir.

Ülkemizde iletişim ortamı bazı Asya ülkelerinde olduğu gibi sınırlı, kısıtlı ve belli birtakım düşünceleri aşılamaya dönük değildir. TRT yayınlarını doyurucu bulmayanlar, STAR’ı, SHOW’u, STV’yi, ATV’yi, NTV’yi, TGRT’yi veya diğer kanalları seyredebilir. Bu televizyonlarda aradığını bulamayanlar çanak antenlerle başka ülkelerden yapılan yayınları izleyebilir. Böyle bir yayın olanağından sonra vatandaşın yönlendirilmesi, birtakım kalıplar içine sokulması söz konusu olamaz. Bu kadar geniş ve özgürce dinleme fırsatı varken insanlarımızın yerel dillere, lehçelere, ağızlara heves etmesi, bunlarla yayın yapma isteğinde bulunması ister istemez birtakım kuşkular doğuruyor.

İstekler, Türkçe bilmemekten kaynaklanıyorsa, veya sebep Türkçe bilmeyen vatandaşların durumu ise, bu gerçekten hepimizin ihmalidir. Vatandaşların bu noktada haklılık payı vardır. Biz millet olarak bu görevi gereği gibi yapmamışız. Bu sebeple gecikmeden kolları sıvayıp vatandaşın okuma yazmayı ve güzel Türkçeyi öğrenmesini sağlamalıyız. Atatürk’ün aşağıda vereceğimiz direktifini gereği gibi yerine getirmeliyiz, Onun gösterdiği hedefleri tutturabilseydik bugün pek çok sorunu çoktan aşmış olurduk.

Lâtin harflerinin kullanılmasından sonra, 9 Ağustos 1928 gecesi Dolmabahçe Sarayı’nda Atatürk’ün verdiği direktif şu idi:

“... Vatandaşlar, yeni Türk harflerini çabuk öğreniniz. Bütün millete, köylüye, çobana, hamala, sandalcıya öğretiniz. Bunu vatanperverlik ve milliyetperverlik vazifesi biliniz. Bu vazifeyi yaparken düşününüz ki, bu milletin bir heyyet-i ictimaiyenin yüzde onu, yirmisi okuma yazma bilir, yüzde sekseni bilmez; bu, ayıptır. Bundan insan olanlar, utanmak lâzımdır. Bu millet utanmak için yaratılmış bir millet değildir. İftihar etmek için yaratılmış ve iftiharlarla tarihini doldurmuş bir millettir...”

Bu değerlendirmeyi yalnızca Türkiye’nin bir bölgesi için yapmıyoruz. Ülkenin her köşesinde belli bir geçim düzeyine ulaşmış olarak başta kadınlar olmak üzere çocuklarımız, genç erkek ve kızlarımız tam anlamıyla okur yazar olmalı, Türkçe okuyup yazmalı, Türkçe’yi gereği gibi bilmeli, anlamalı ve ülkenin resmî dilini öncelikle kullanmalıdırlar. Bu seviyeyi tutturmaya çalışırken vatandaş kendi ana dilini, aile dilini çevresinde konuşmalı, onu korumalıdır.

yaşamsal hayat

Türk-İş Genel Eğitim Sekreteri 19.10.2000 tarihinde (saat 8.15) ATV’de yaptığı bir konuşmada yaşamsal hayat sıfat tamlamasını kullandı. Bilindiği gibi hayat, Arapça kökenli bir söz olduğundan bunun karşılığı olarak yaşam önerildi. Yaşam (yaşa-m) bu yapısıyla dilde yerini buldu sayılır. Hayat’ın sıfat biçimi hayatî’dir. Hayat sözü yaşam ile karşılanınca hayatî de yaşamsal oldu. -sal eki hakkında çok yazı yazıldı, çok tartışma yapıldı. Bilginler, genel olarak perdelik kumaş örneğinde olduğu gibi -î nispet ekinin -lık ile karşılanabileceğini veya ölüm-lü kalım-lı dünya örneğindeki -lı sıfat yapma ekinin nispet î’sinin karşılığı olabileceğini sık sık ileri sürdüler. Ne yazık ki tartışmaların karmaşası içinde akıl üstün gelmedi ve -sal, -sel eki nebatî, hissî gibi bazı kelimelerin karşılıkları olan bitkisel ve duygusal sözlerine yakıştı ama parasal’a maddesel’e yakışmadı. Çünkü para ve madde köken olarak Türkçe değildir.

Konuyu dağıtmadan tekrar yaşamsal hayat tamlamasına dönelim. Yaşamsal’ın eski biçimini bu sıfat tamlamasına yerleştirdiğimizde hayatî hayat diye anlamsız bir biçim ortaya çıkıyor. Salih Kılıç herhâlde yaşamsal durum, yaşamsal şartlar diyecekti.

Hayat’ın her yerde yaşam ile karşılanması mümkün olmuyor. Hayat adamı, hayat memat meselesi, hayat ağacı, hayat kadını, hayat pahalılığı gibi örnekler yanında kişinin sevdiği kimseye seslendiği hayatım sözünde de hayat varlığını sürdürüyor. (Bir şeye) hayat vermek, hayata gözlerini yummak, hayatı kaymak, hayatına girmek, hayatını yaşamak gibi deyimlerde de hayat’ın yerine yaşam konulamamaktadır. Bu durum karşısında eline kalem alan veya mikrofon karşısına geçenler, dildeki bu durumlarla ilgili bilgi sahibi olmak zorundadır.

Yahya Kemal Edebiyata Dair adlı kitabında “Evet kırk seneden beri Türkçe merhale merhale Türkçeleşiyor.” diyor. Yahya Kemal bu sözünü “Türkçe” adlı makalesinde 1914’te söylemiş. Bunun Türkçe’nin özleşmeye, sadeleşmeye başladığı tarih hakkında önemli bir bilgi olduğunu burada belirtelim. 1914’ten 40 sayısını çıkarırsak, 1874 elde edilir. 1875’ten 2000’e aradan 125 yıl geçmiştir. Türkçeleştirme çalışmalarının yoğunlaştığı yıllar ise Atatürk’ün sağlığına rastlar.

Türk aydını 125 yıllık sadeleşme akımından haberdar olmalı, bu gelişmeler okullarda ders olarak işlenmelidir. Hâlâ birilerinin uydurduğu hostes yerine gök konuksal avrat, lokanta yerine otlangaç, istiklâl marşı yerine ulusal düttürü gibi saçma sapan karşılıkların ne olduğunu soran, “Bunları Türk Dil Kurumu mu türetiyor?” diye öğrenmek isteyen kimseleri görünce hayrete kapılmamak elde değil. Bu seviye içinde yaşamsal hayat gibi yanlış kullanımlar da arada söylenebiliyor.

bilgilendirme toplantısı

Birkaç yıldır brifing için bilgilendirme toplantısı’nı kullanalım diyoruz. Radyolarda yaptığımız konuşmalarda bilgilendirme toplantısı sözünü öneriyoruz. İzlediğimiz kadarıyla Cumhurbaşkanımız, Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı ve Genel Kurmay Başkanlığı da Türkçe’den yana belli bir tutum içindeler. 11.12.2000 tarihinin akşamı TRT’nin haberlerinde Nermin Tuğuşlu, bilgilendirme toplantısı’nı kullandı. Umarım öteki haberciler de bu sözü benimser ve dilimiz bu çirkin brifing sözünden kurtulur.

motive etmek, motivasyon

Motive etmek, motivasyon dillerden düşmeyen sözler arasındadır. Basının sık kullandığı bu iki sözü geçen akşam STV’de bir din adamının cümleleri arasında duyunca şaşırdım. Demek melekler, cennet ve cehennem kavramları arasına motive etmek, motivasyon da girdi. Türkçe Sözlük’te motivasyon karşılığında güdüleme yer alıyor. Bunun fiili de güdülemek’tir. “Birini kendi düşünce ve amacı doğrultusunda yönetmek” anlamına geliyor. Bugün anlam genişlemesine uğrayan bu sözün, Türkçe yönlendirmek fiili yerine de kullanıldığına tanık oluyoruz.
Türk Dil Kurumu’nun Yabancı Kelimelere Karşılıklar adlı kitabında Fransızca motivasyon için isteklendirme, motive etmek için de isteklendirmek karşılıkları önerilmiştir. Bu kavram eskiden harekete getirme sözü ile de karşılanabiliyordu. Güdüleme, harekete getirme, isteklendirme, yönlendirme gibi karşılıklar varken bu kavramın motivasyon ve motive etmek sözleriyle ifade edilmiş olması, dinî terimler arasına da bu tür sözlerin girmesi insanı ciddî olarak karamsarlığa sürüklüyor.
kale gibi

Sanatçı Orhan Gencebay, ameliyat öncesi ve sonrası basın mensuplarının kendisine yönelttiği “Nasılsınız?” sorusuna “Kale gibiyim.” diye cevap verdi. Kale gibi sözü Türkçe Sözlük’te “Kendisine güvenilen güçlü kimse” diye tanımlanmış. Gencebay’ın ifadesinde ise kale gibiyim “Çok iyiyim, hiçbir şikâyetim yok, sağlıklıyım” anlamında kullanılmıştır.
Arapça kökenli kale sözünün kal’a biçiminden çıkıp kale söyleyişine geçişi ve Türkçe’de değişik anlamlar kazanması Türkçe'nin gücünü gösteren bir örnektir.
Futbol oyunu ile ilk defa yüz yüze gelenler goalkeeper dememiş, bu spor terimini kaleci ile karşılamışlardır. Üç direkten oluşan kale’ye goal post da diyebilirlerdi. Acaba onlar bugünkü kuşaktan günümüzün aydınından daha mı bilinçli idiler? Bu tür örnekleri, içinde bulunduğumuz ortamda sık sık hatırlatmamız gerekiyor.

müthiş (acayip, korkunç) güzel

Son yıllarda çok, pek çok, olağanüstü gibi sıfatlar varken bunların yerine acayip, korkunç, müthiş, inanılmaz gibi sıfatların kullanılması kulakları tırmalıyor. “Müthiş bir fırtınaya tutulmak” örneğinde müthiş; “Dünya değişti insanlar bir acayip oldular” örneğinde acayip; “Korkunç bir patlama sesiyle uyandık” cümlesinde korkunç örneği yerinde kullanılmıştır. Bu sözlerin anlamları sözlüklerde maddelenerek verilmiştir. Her ismin, sıfatın yerinde kullanılmaması, sayılı kelimeler içinde kalınması anlatımı daralttığı gibi düşünceyi de körleştiriyor.

fena hâlde

Reklâmcıların bazısı, programlarında bir yandan imlâ, öte yandan da söyleyiş hataları yapıyorlar. Asılı veya duvarlara yapıştırılmış reklâm metinlerinde bunların pek çok örneğini görebiliyoruz. Reklâmcıların kurdukları derneklerin bu olumsuzlukları ele almaları gerekir. Bir mağazanın radyoda reklâmını yapan kişi “Çarşı, fena hâlde hayatımızda” diye tanıtım yapıyor. Oysa fena sözü burada yerinde kullanılmamıştır. Bunun yerine “Çarşı beklemediğimiz, tahmin etmediğimiz ölçüde hayatımıza girmiştir.”, “Çarşı aşırı derecede hayatımıza girmiştir.” denebilirdi.
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